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PEDEPAT

Bantrok Kpuctuna BukrtopoBHa
A. T. TBapaoBckuii 1 0eJIOpyCCKas JIUTEpaTypa
Junnomuas padota: 61 crpanuil, 1 npunoxeHue

KiarwuyeBblie cJIOBA. JIMTEPATYPHBIE CBi3U, PYCCKAZ
JIMNTEPATYPA, BEJIOPYCCKAS JUTEPATYPA, XYIOXECTBEHHbBIN
ITEPEBOJ] AJIEKCAH/IP TBAPI{OBCKI/II7I, BACHNJIb BBIKOB, MHKOJIA
3ACHM,«HOBBIIT MUP».

OO0bekT McciaenoBanusi — B3auMocBsizu A. TBapmoBckoro ¢ Oeropycckoi
JIATEPATYPOHU.

IIpeamer mucciaegoBaHusi -  OCOOEGHHOCTHM  B3aUMOOTHOIICHHH U
corpynauuectBa A. T. TBapmoBckoro ¢ 6enopycckumu nucatensmu (B. Bbikos,
M. 3acum).

Heab uccienoBaHusi - pacCMOTpPEHUE BUAOB U (OpM B3aUMOCBs3EH A.
TBapaoOBCKOTO C OEIOPYCCKOM JUTEpaTypod U KyJIbTYypOW, CBOEOOpa3us STUX
B3aMMOCBS3EM.

MeToasbl HCCJIeIOBAHUS — ouorpaduyeckuit, CpPaBHUTEIBHO-
COTMIOCTaBUTEIbHBINA, CPABHUTEIIBHO-TUIIOJOTUUECKUN, PEIIENITUBHO-ICTETUUECKUT,
METO/1 LIEIOCTHOTO aHAJIN3A.

HayuyHast HOBHM3HA IIOJIyYeHHBIX Ppe3yJbTaroB. PacCMOTpeHBI pyCCKO-
Oelopycckre JUTEpaTypHbIE CBS3U Ha IpUMEpPE B3aUMOOTHOIIIEHUN A.
TBapAOBCKOTO C HEKOTOPHIMU OEIIOPYCCKHMMH aBTOpaMu, TMpexiae Bcero ¢ B.
beikoBbiM. BrepBbrie u3ydena mnepenucka B. beikoBa ¢ A. TBapgoBckum B
KayecTBe JucKypca. IIpoBen€H CpaBHUTENBHO-COIOCTABUTEIIBHBIM  AHAJIU3
OpUTMHAJIOB M TMEPEBOJIOB HA PYCCKUHM SI3BIK CTUXOTBOpeHUN MuKkombpi3acuma,
OCYIIECTBIEHHBINA A. TBapaOBCKUM.

O06Js1acTh npuMeHeHnusi. Pe3ynbTaThl MCCIEI0BaHUS MOTYT HCIOJIb30BATHCS B
U3YYEHUU PYCCKOM M OeNopyCcCKOW JHUTepaTyp B CpPEAHEM M BbICHICH IIKOJE
PecnyOoniuku benapych, B HUCCIEIOBAaHMM PYCCKO-OETOPYCCKUX JIUTEPATYPHBIX
CBsI3€H B KOHTEKCTE CPABHUTEIBHOTO JINTEPATYPOBEICHUS.



PODEPAT

Baiitiok KpriciiinaBikrapayna
A. T. TBapaoycki i Oenapyckasiiitaparypa
Hemmnomuasinpana: 61craponak, 1 namarax

KaruaBbisiciaoBbl: JIITAPATYPHbLIA CYBA3I, PYCKASA JIITAPATVYPA,
BEJ'IAPY(SKA}] J'HTAPATYPAJ MACTALKI IIEPAKJIAI,AJISAKCAHJIP
TBAPJIOYCKI, BACUIb BBIKAY, MIKOJIA 3ACIM, «HOBBI CBET».

Al'ekTaacaenaBanHs - Y3aemacyBsizi A. TBapmoyckara 3 Oenapyckaii
JiTaparypai.

IIpanmernacienaBannus - acaOiiBaclll y3aeMaaJHOCIH 1 CyIparoyHIITBA
A. T. TBapnoyckara 3 Genapyckimi miceMeHHikami (B. Beikay, M. 3acim).

MbdranaciaenaBannss - pasrisig Bimay 10 Qopmay  yzaemacyBsizsy
A. TBapnoyckara 3 Oenapyckail jgiTapaTypail 1 KyJbTypail, cBoeacaliiBacib IIThIX
y3aEMaCyBS3AY.

Meraabsl naciaegaBaHHsi - OisrpadiuHbl, napayHajlbHa-CynacTayJsIbHBI,
napayHajbHa-ThIAJIarYHbl, PILANTHIYHA-3CTATHIUHBI, META/I LIJ1acHAra aHajizy.

HaBykoBasi HaBi3Ha aTpbIMaHbIX BbIHIKay. Pasriemkansl pycka-
Oenapyckist JiTapaTypHBISICYBsI31 Ha MpbIKIIaa3e Y3aemaaaHocid A. TBapaoyckara 3
HEKaToOpbIMI Oenapyckimi ayTtapami, nepin 3a yc€ 3 B. bblkaBbIM. YmepuibiHiO
BbIBydyaHa nmepamicka B. beikaBa 3 A. TBapmoyckiM y sKacii AbICKYpCY.
[IpaBen3ensl mapayHaibHA-CYNACTaYISUIBHBI aHAII3 apbiriHaiay 1 mepakianay Ha
pycckyro MoByBepiay Mikombl 3aciMa, 3a3eiicHeHara A. TBapaoyckiMm.

Bob6aacub npbiMsiHeHHsI. BBIHIKI 1aciielaBaHHS MOTYIIbBBIKAPBICTOYBAIIIA ¥
BBIBYUIHHI pycKail 1 Oenmapyckail JiTapaTyp y CApdIHSANA 1 BBINDMIIAN MIKOJIE
Pacny6miki Benapyce, y nacnenaBaHHipycka-0enapycKixX JIITapaTypHBIXCYBS3SY Y
KaHTIKCIIC MapayHallbHara Jjiiraparypa3HaycTaa.



SUMMARY

Vaytyuk Kristina Viktorovna
A. T. Tvardovsky and Belarusian literature
Diploma work: 61 pages, 1 attachment

Keywords: LITERARY RELATIONS, RUSSIAN LITERATURE,
BELARUSIAN LITERATURE, LITERARY TRANSLATIONS, ALEKSANDR
TVARDOVSKY, VASIL BYKOV, MIKOLA ZASIM, “NEW WORLD”.

The object of research - the relationship of Tvardovsky with the Belarusian
literature.

Subject of research - especially the relationship and cooperation of
A. T. Tvardovsky with Belarusian writers (V. Bykov, M. Zasim).

Aim of work - Consideration of types and forms of relationships of
A. Twardowski with Belarusian literature and culture, originality of these
relationships.

Research methods- biographical, comparative benchmarking, comparative-
typological, receptive-aesthetic, holistic method of analysis.

Scientific novelty of the results. Russian-Belarusian Literary communication
on the example of relationship of Tvardovsky with some Belarusian authors,
especially with Bykov was considered. The first time the correspondence with V.
Bykov and A. Twardowski in quality of discourse was examined.
We conducted comparative analysis of the original and the translation into Russian
of a poem of Mikola Zasim, implemented by A. Twardowski.

Field of application. The results of the study can be used in the study of
Russian and Belarusian literature in the course of the middle and high schools of
the Republic of Belarus, in the study of Russian-Belarusian Literary Relations in
the context of comparative literature.



